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P R E lr A C E. 

In the collegiate study of MOSES MENDELSSOHN and 

his work• my attention was especially drawn to his tra.ns+a

tion of the Pentateuc.h. At. tha.t time the. suhj act of this 

Thesis was preaented to me and I .set to work with all the 

eagel"ness that is characteristic of entra.nc.e into fields of 

new studies. Fo.r a time the work progressed favorably. Then 

the discouragements that come when one feels that work under

taken is beyond him, t.oolt hold of me, and I wished to abandon 

it for some easier task. I knew that to suitable present a 

subject like that of which thi-s Thesis trea.t.s, required a 

knowledge of Hebrew and exegesis• that is only acquired after 

years of hard. and laborious exertion. Such knowledge I could 

not claim for myself. However that hope which beats within 

the human breast spurred me on to redouble my efforts, and as 

a result the present Thesis is presented. The conclusions 

reached show no :finality and are only expressions o:f present 

incomplete knowledge,. When the maturity that comes with 
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years, shall have widened my knowledge, I hope to develop 

this work in a more detalled manner and thus do greater jus

tice to the subject, 

For any success that'I :may have achieved with this 

work, I am in large part indebted to nr. Deutsch. He not only 

suggested the subj eot, but also by his encouraging word and 

ever kind assistance, made possible the completion of this 

Thesis, To Dr. Deutsch therefore, I extend my heartiest 

thanks. 
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I N T R 0 D U C T . I 0 N. 

During the declining years of the Gaonic period, 

numerous exposi ·tiona of the· Bible were composed, ~~hen it was 

that SAADIAH GAON wrote his Arabic transla.ti on. In the la.t t.er 

part of the eighteenth century a similar condition of af-

fairs existed in Gennany. The Jews of tha.1; country were in-

flicted with all kinds of exposi t.ions that were supposed to be 

translations of the Bible. It was under such conditions that 

MENDELSSOHN undertook to make a simple, pure German tra.nsla-

tion of Holy Writ. 

To SAADIAH'S translation notes were added in order 

to make the Bible more readily accessible to the people. 

li'requentiy the interpretations of th.e text are arbi tra.ry. 

GR.AETZ i'n commenting on SAADIAH' S translation says, "The very 

fact tha.t he does not allow the text to speak its own lan-

guage, and that he wished to find at one time the Talmudic 

tradition, at another e. philosophical meaning in the words 
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and the context, necessarily prevented him from ,e;i ving a true 

exposition. He impressed 1;he exegesis of Scripture into the 
·! 

service of tre.di tion and of the philosophy of the time, and 

1 made the text imply more than the meanirlg of the words al-

lowed" (Graetz History of the .rewa, Vol. III P• 199) .. 

l.nENDE!JSSOlThT' s translation was made to e;i ve his chi 1-

dren a thorough education and to introduce the word of God in 

a.n undisfigured f6rn1. The translation was in the form of a 

protest against the then prevalent "derushic 11 expositions 

which, as previously in the time of SA.AlHAH, distorted the 

simple Biblical text to mean tllmost anything. 

It is t:ru~ that a German translation of the Bible 

had existed previous:. to the undertaking of :MENDEI,SSOHN. The 

fact that the translation was made b-sr a Christian and would 

therefore contain Ch:ristologica.l references, made it inaccess

ible to the Jewish people. Indeed it was a difficult task 

to introduce the J~mNDELSSOillif translation without an edict of 

t:l~.Q being enunciated against those found using it. The 

conservatism of the ultra-orthodox made them evidence narrow-
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ness in trying to prevent the Jewish people from using a work 

that saw the light of day only to colmteract mi sinterpreta-

tiona of God's word and to educate the Jawi sh peopl.e. 

From tl. study of the translation as fa:r as pertained 

to the work of. this Thesis; it is appa:r.ent that the obj act of 

the tra.:nslate>r is to be literal and simple. The translation 

is at times midrashic, as is evidenced by the introduction of 

explane\tory words· and ·phrases. 

M E T H 0 D 0 F P R 0 C E D U R E. 

I:n this trea-tise it is purposed to show MI!mDELSSOHH'S 

position in regard to the rabbinical law as studied from his 

translation of 1i!1e Pen.tateuch, co:mpared with the comm.entari es 

of RASHI and BIUR. 

Wi thlj .l "n jl j~~ as a gUide the first 150 laws 

in the Pentateuch were examined j,n 1\ffiNDELSSOBN' s translation 

a.nct. a comparison was made vri th the tradl tion as found in the 

above mentioned commentaries. The resultsof the examination 

are expressed i:n the classif:i.ca.t;ion of differences o:r ~=-. 
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r11ent'tes as explained heretl..fter. 

A P 0 L 0 G Y. 

Before proceeding with the work, an apology must be 

made for the text thAt was used. It is the Vienna edition of 

the Pentateuch, 1861, (ADALBERT DJUI .. I,A TORR;FJ). Attention is 

called to this fact for the :reason that in the work on the 

LOCUS CLASSICUS in F..xodus 215 ~a very important phrase, as 

found in the Enrr.ro PRINCEPS, is omitted. It· is to be :re

gretted that a.n EDITIO PRINCEPS was not used. Indulgence is 

therefore asked for any mistakes, (of which several were 

found) tha,t In$.Y he.ve been overlooked .. 



-7-

0 H A P T E R I, 

EXEGETIC 

DIFFFJUIJNOES AND AGRElDMRNTS. 

:IDJNDELSSOBN' was not exegete eno"Ltgh to set himself 

over against tradition. This is not to be expected of him. 

Exegesis wa.s not his specialty.. However he 1 s not e.. slavish 

follower of' tradition though his translation indicates that 

he was versed in the rabbinical interpretations of the Bibli-

cal text. At time ingenious original :renderings are the out ... 

come of his own exegesis. The following chapter will indi-

ca.te the lvrENDEJ.jSSOI-r:NIAN position as evidencing agreement or 

di ffe:r.ence :t'rom an exegetical standpoint. 

lo Genesis 128 1':l-,1 1i~ , ME!-TDEI,SSOHN trans-

lates literally. ~ 1 ~ j\ is translated as "DIE ERDE" while 

BI.UR with NACHM.Al:IIDES translates as 1'i ~ 1'\ . ~..:l contra ~ '\ ~ 
il.l? ~ il whi ch thi Ilks o :r y ., }; as only the land known to th "", 

RASH! explains j1" ":1 i ') jl., i ~ as obligatory upon the man and 
•• !.. ~ : • 



not the woman; also the process of subduing :falls to the lot 

" of man a.s RASH! learns from the omission of 1 "1 in il "-'j,.~1. 
T \ • 

The translate r does not feel this di ffi cul ty as forced into 

the text by this a.rti ficial process.. Common sense could 

teach this and it would not be necessary to use such means 

for the explana-tion of an apparent fact. 

2. Genesis 17 lOsq. In these verses we see ex-

press command of God to Abrahturh lil'o difficulty is found by 

either }JiENDELSSOHN or the tradition except l t be in the l'"en

derillg of~1 "Di'l in vs. 10·; Uendelssohn translates it as an 

impex·a.ti ve, while RASIU, followed by BlUR, explains 1 t as an 

infinitive, shortened fo~ of~1'\!li\~·:MENDELSSOH~T would ex-.. 
plain the imperative as being found in the next vs. in the 

wordDR ';:,ru~ · 
, ~: . . 

6 
5. Exodus 12 :MENDELSSOHN tra.nslatesQ"~ iJii\ !-· 1

"1~ 

•• 

as· "ZWISCHEN DEN BEIDEN' ABENDEN," (of Revised Version) as a 

dual from :l. ~ _V • RASHI takes a diffel'"ent view of the word 

Ll" ::l., Y • From him the period is not so extended as to per .... 
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mit: the slaughtering of the Pascha.l lamb at any tilne betvteen 

the evenings, but :rather anytime between the darkenlng of the 

day and the actual setting of the sun. The generally accept-

ed rendering is "twilight." 

8 
e. Exodus l.2 In the translation of this verse 

MENDELSSOHN introduces the word: "NOOH. 11 Perha~n~ by this he 
~ 

wishes to show that the meat of the Pasch~l lamb may not be 

eaten at any other time, a.s com.manded elsewhere cf. vs-. 10; 

the wo:rd.!l''fY n~ is parenthetical, and• says BlUR,. connected 
. 

with preceding i~!l. •. The co:mrnand to eat .rt1Y Pis found in .,....,. 

vs • 18. ~ro show that!\ 1 ~ ~1 is parenthetical BIUR says 

tha.tO".,, n ~.Y is connected with .,;u.~. 
T : 

7. Ibid 129 A difficulty is encountered in this 

verse· in the use ·of the word ~1b-:1. , But this is met by re-

ferences to pa.ssa.ges in which 
7 

Pla.ined by ~-u!~ cf. nt:.· 16 

the roasting of the lamb is ex-

a.nd the bet t~~ exatnpl e where 

~ i3 
the word V!t; is used with • '"\!J!l.. vix.. 2 Chr. 35 • BIUR ·explains 

"tUh ~'\tJ':l- a.s equivalent of..,;~ • This explanation of ~~:t. 
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is an apologetic one for~~~ usually refers to cooking and 

not roast:i.ng. This verse might more properly ha.ve come under 

a classification fJf apologetic differences. But such differ-

ences were so f.ew that they may be easily be subsumed under 

exegetic differences without do.ine violence to the work. 

s. Exodus 1210 DTDELSSOHN translates literally 9 

a.nd does not notice the difficulties mentioned by RASHI as 
. 

explanatory· of the, repetition of the words""l1.-~ ~ ~. It is 

certain that you could not burn the remnant on the first day 

of the fest! val, but would have to leave it till the second 

morning. This. is in .explanation af' the repetition. (It is 

interesting to notice that BIUR is silent about this verse.) 

9. lhid 12l5 MENDELSSOHN translates!\~~ .h ~fl"l as 

a.n impel"a t~ ve. He does not employ the apologetic method of 

the rabbinical tradition, which explains the eating ofJ"11 ~ P 

as. optional though not permitting the use of leaven. 

The apologetic expla.na.tion orpV-~~ 0 '\"(which to 

me seems very reasonable as explaining a difficulty in the 
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text) as the .JY .. ! of t}];e feast, is plausible; for, the prohib

ition to slay the Paschal lamb while le~ven remained in t}le 

house, could only refer to the eve of the holiday.,. In BlUR 

tr 1t 
1.1".., ~ tl' -1:\ is tran sl$;~ed as "SOLT,T !Iffi AUSGE'RAUMT HABEN •" Thus . -. ' 

he tries to explain away pa.:rt of the difficulty found in 

p\!J~1i\ t:l1'l~. 

11.. Exodus 1219 :MENDEJ.~SSOHN tra.:nslates 0 j "'.f-\:l::l
,~ 

a.s "dwellings"; while RASH! extends it to imply any territory 

belonging to Isra,el; hence houses outside of Palestine are 
7 

forbiclden to contain i 1~'P of Ex •. l3 • . 

12. Ibid 1220 In this verse as also in the pre-

cedi11g$ :MFJiiDEI~ssoHN fails to notice there i 1-H~ is different 

from mere ~ 'l:n , in that it 1 t self h~s the power of :ma.lcing 

other. ma.terial leaven. Thus, here he translates J"'\ f:4 )'J n \? a.s 
•: . :- ~ 

" "GESAUERT~JS 11 which would be but a. repetition of vs. 15 in a 

riega.ti ve form; whereas RASH!, (and I thinlt rieht1y so,) 

refers.!') y~nnto~1~ l.lJ which is broader than ~'\':)n. 

n~"'..!i1:L'\lfib,RASHifa.lls attention to the fact 
I 
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that this cannot imply eVitl!h!,CJ!.,_f'e:r ~1ld~ could not be eaten 

as .,.JW 1W.Ybov-n•n.J.i 7)~n except in Jerusalem • ... -: ,--

J'\1~hwere to be eaten wlth the Pa.scha.llwnb., This could 

only be done in proper places. Hence says BIUR O~P..n1':l.-\!11n 

gi vea pe:rmi ssion to. eat .n1~ n even in places where the Paschal 
\ 

lamb 1 s not slaughtered .• 

46 
15,16 • Exodus 12 

\ nn "IN DJmviS.ELBEN HAUSE," thus explaining that the Paschal 
T ': 

lamb must l)e eaten where slaughtered. But!\"~does not a.f 

necessity mean "the house"• It can be, ~s RASH! and BIUR ex-

plain, a n.,~:ln • a com,pa;nionable gathering which may meet in 

the courtyard and if then inconvenienced as e .• g. by rain, 

they may adjo,~rn into the house. 

113.vi!l J 011Jll, M.'ENDELSSOHN tranal ate a as "KEINEN KNOCHEN DARAN 
• 4 ,, • 

~ . ' ' . 

BRECHEN. 11 RASH! explains tha.t this refers to a bone on which 

there is as. much meat as an "olive;" hence it implies that 

if less meat be present the bone :ma~r be broken. 

48b ' 
17 • Ibid 12 "\~ !:)__.'-;"~ 



ca.l tradition explains this as an uncircumcised Israelite who 

remains so because of fa tali tj;es resultant on the ceremony 

of circumcision.. The expla.na.ti on seams .farfetched for~..,.Y b'!l. 
must mean any uncircumcised person and not so limited as thi.s 

tradition would l118.oke it. ~mmJELSSOI~T translates literally 

Exodus 13 
2 

In explanation of 0 i\., ~~ "'''D~ 
~ t • : • 

MENDELSSOHN follqws RASH! when he says pa.renthetj.cally (D.H. 
I . .,. 
1 !tr.f¥• 

WAS .ZlJERST Aul·~~IDTTERLEIB I<mA:MT • 7· This verse i i3 a.n illustra.-

tion 0f URJNDELSSOHN' S use of explicative phrases. 

8 
21. Ibid 13 :MENDELSSOHN (and R.V,) in tra.nsla.-

tion of j\ "i follow NACill.Wl'IDES and MAIMONIDES, who supply 

after if~ R.A..'?HI and IBN' EZRA explain that . 1' l'.· re-
' 

fe:rs to .the fulfillment of the commandments which made Israel . . 

worthy of redemption, It seems to me that the supplying of 

the word ..., U'.h renders the text more intelligible without the 

artificial methods of RAsHI and IBN EZRA; even though the 

latter have the .accentuation in their favor. a.s says BIUR. 
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22,.23. Exodus 1313 Here MENDEJA3SOHN uses the pa

renthetic expla.nati on of 132 in tra:nsl-atj, on of'1\D9 when he 

says "every firs-tborn". And is not the comrnand superfluous 

seeing that in vs. · 2 all "f'irst born of men and beasts are 

sanctified " and if people wish to e:t:1joy them they m.ust be 

willing to pay for the± r release? The use of the term inf\ 

is necessitated by the fact that Israel at·that time did not 

know of any other unclean animals (as beasts o:f' burden). 

(Might the phrase ~· nn i '\.0,!} ~~, be but a trans-

position of· -on., 

24. 
29 ~ 

Exodus 16 ~, ~Y' ~4" " tl :MENDEJ.tSSOHN trans-'.,, 

lates li terc.J..11y, thus being in opposition to the extended 

meaning of as explained by the Rabbis viz Sab-

bath limit. Oi' course the com:rna.nd if taken literalJ.y, implies 

that the people should not, leave their homes to gather manna. 

4 
. 27 • Ibid 20 lmNDELSSOHlr translates 11 terally • 

In this he agrees with NACHltANIDES" explanation of the prohd. ... 

bition not to make idols for his own use; this is necessi-
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tated because af the juxtaposition toi)11'"1~~\LJ'.!'\ ......... - ... . ' 
MAI11-

ONIDES explt'l.ins this making as referring to a prohi.bition of 

me.Jdn~ for "his own use or even for the use of another." It 

seems that the lEI.t ter is a 11 ttle too extended for in the 

text is used the word 1 ~ and if the COl!llll\ui were as MA!MON~ 
IDES explains it •·1 ~ would p erhe.p s have been omit ted, 

5a. 
28, 29. Exodus 20 ~~:MENJ)]JLSSOHN translates the 

connnv.ndm.e:nts literally except poss;l.bly and extension of the 

meaning of o-r:LYJ"twhen he translates ~~~~:CES,D,IENT,SJ~ICH VEREf.I. 
•• : TT 

RF..RE." This however is the pln.in meanil'lg of the text. 

7 • ' 30,. IBID 20 ~~\.!:1"..n .};':"' ,:MEJITDJ~IJBSOHN translates .,... 
"you shall not utter the name of. God in vain. 11 This makes use 

TARGUMt followed by the Rabbis, translates~ \.!1' .!'\ a.s ""'"' _n from 

the verb .ht"~ "to swear;" hence you shall not swear in "vain" 

or for nothing·. NAUl-Jlllf..ANIDES extends this to a prohibition for-

bidding the use of God's name unnecessarily. The translation 

01'~1\0;, by "VF..RGEBLICH" is partly at' variance with TARGUM, \,..-



for the lE~tter translates it in the first part as ~.l.). Y')the 
I . 

equ1 valent of?1~ ~ 1 O.l~~ atld in tha second a.s.l\"'\T' 'i~ falsely, 

e.9 
31. Exodus 20 In the translation ME1IDELSSOIDr 

inserts the words "STETS" (continually). This is not in the 

' text. He also trrmslates the word i ~J) _n as ttK.A.NllTST DU .1\RBEIT .. 

EN" and. not a,s usuall~r translated "shalt thou labor." The 

work ls optional though good for man's welfare • 
. 

j 1 ~ ~ has a meaning other. than mere remembrance, 
T 

says BlUR. :B1or j, t implies act1on with the mout;h in remember-

ing, which is not usually the meaning of t;he word 'il~r in 

st~ms other than ~ ... _y~j'\. Remembrance by means of the heart 
I 

is implied in the word'"')1P"'l.!'" in the repeated comnandments as 

found i:n DEUTERONOMY. BIUH ca.J.ls special. attention to the 

German translation of1':l.~..n as..n:'l '\JJ-, • 

' 10 
32. Ibid 20 jl \l!..VJ'l In translation of the 

WOrdl..f'\~~~~ ].mJ~1E!JSSOHN says "AUCH NICHT DUHCHDEIN VIEH, as 

if it were1~Pilp.1• The same construction is applied to 

· \;~. Th~l\ may do his own work, but work for those en-
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joined not to perform such la.bo:r, is forbidden •. llElNJXELSSOHN 

translates 1"~.~ ~?- a.s ''who :maintains himself in thy gates .• " 

This j,s significant of a great deal says BIUR, for it will 

then refer to thel.IJ/1.rt -,l. who alone is pennitted to remain 

in. the land because of his performance of the seven command-

ments of the sons of NOAH. 

12 
33. Exodus 20 

a.s "GEBEN WUID" (prophetic future) • !llENDELSSOHU in transla

tion orr~"!~:._ seems to :folJ.ow RASHI •·s explanation that the 

prolonga:tion of your stay depends on the fulfillment of the 

command. If you do not honor parents there will be a shorten

ing as learnt from the her:mene'Htic rule ~~:>\')1 l.Kt l~ ~~~'? 
l "it 1 h ~ • in a. po ai .t1 v e collllOO.ncl a. nega.ti v e is 111\Pli ed and in a 

negative a positive co~rrl is .:tmpli·ed.,. BIUR follows RASHI 

a.n.ct saysr~ .. ..,'i-;• means "'stay long in their own land" if they 

obey the comma.ndl'!lent and receive an additional reward of pro

; longed life in the world of eternity. 

13 
34. Ibid 20 :MENDELSSOHn translates literally. 
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Unjust taking of' life is called murder. (BIUH. ). 

13ctd. • J 
36. Exodus 20 ":l1Jt1.n ~'? The t:re.nslation is .. 

literal. The rabbinical interpretation is that this steal inS 

refers to kidnapping and is punishable b~ death as is learnt 

by the juxtaposition to the two preceding commandments which 

entail that puni shmant. l'hi.s is the result or the he:rmeneuti.c 
'· 

rule 1.1, ~VJ 1 vb ""\~~. B I UR says i t al so impl 1 e s the o rd i nary 
T! • •• "T T I 

meaning of • 

13Cd• 
37 • Ibid 20 11All1NDELSSOHN translates "you 

sha.ll not say t":\nything ~ga.i :nst your neighbor as a f'al se wit-

ness." This is the generally accepted meaning of the text; 

BlUR explains. it tryou should not speak against your neighbor 

(so that by ·i'"t "the speaking," you wlll be a fW. se witness) .. 

22 
40. Ibid 20 In this verse we have an example 

or original exegesis. lJJENDELSSOHN supplies the phrase "MIT 

DE.R ZEIT; 11 also in translation of' 1~-';~ he says 11 you 

shall not build ll•" In this he does not follow the ·text for 



\i\..n.h eviderltl~r (BlUR) :refers too~;l:L.~ which is a feminine 

plural. {H. v. translates 1i'-TI~ by "it" in the text, bu1; says 

"build them'' in the marginal :note. 

MliThTDELSSO}'llil' translates ... ~as, "as soon as etc;" 

whereas RASHI and T.ARGUM explain it ~s "perhaps,.., Furthermore 

:.MENDELSSO}m translates ':l."" n as "MEISEL" (chisel) but RASH! and 

BIUR say 1 t .refers to any instrument of iron which is always 

called 

2-6 
42. JiJxodus 21 lJiEND]]LSSOI-IN translates \':l..Y as 

JaiiECHT. 
10. 

Why l'lOt SKJJAVE as in 20 ? .,..., ~Y is t:ra.n slated as an 

adjective and is not to be meant as "slave bought from a He

brew." With RASH!; ]!ENDEI~ssoim t:ransla.tes:t "t~!=Jn~ as "to 
. : -r;, 

freedom 11 • vs. 3 ·\~ .\ :1-]!ENDEJ~SSOHN tra,n slates as "FUR SEINE 
-: 

PERSON ALlJJliN~" Th:i.s agrees with TARGUM a.nd also RASHI, who 

explains it as equivalent of "unmarried." The Rabbis explain 

.hi:!"' 1~;t:Las making it impossible fo:r the master to give the 
"' 

slave a Canaan! ti sh wife, (to go free vri th him), though accord

. ing to vs. 4 he may give him a Canaan! tish wife; but she and 

. he:r offspring remain the property of the master. v. 4. If 
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the master tn·ocu.re him a wife (viz. Canaanite) she and her chil-

dren belong to the' master; he can only demand his own freedom 

" vs. 6, The master takes the slave before the "GOTTLICHEN RICH-

Tli'.Jt; thus :ME:mmiJSSOHN translates O"j)~~'i' as divine~.judges, 
following t;he TARGU:Mwhich uses the word ~i"''.l"\• This ren--
dition ofQ'"7'l~--~~i' as jttdge.s is necessary., for it was by action 

of the Court that he became a slave e,nd by means of the same 

process he should be continued as such. Why cannot 0"'7'1~~-n 
mean "divine pres enc e 11 and thus avoid st:retchi:ng the meaning 

of the word? 

o ~1 jJ ~ MllJNJ)]JI~ssOHN translates as "forever". Thus 

also TARGUM ~d R·=. v., According to RASHIO~,_y~ mea.nsk:).i"' for .. 
in Leviticus where this law is :repeated it says ''each man shall 

return to his fe.mily." BlUR sa~rsQ~1.Y~ is ~:J.,., ...n..l~ iY, 

for O!;,lJI~ is a definite period of time, the longest the Is-

1"'a.elites knew. (I.f MENDEIJSSOI-11-T'S translation is as explained 

a.bove why does the translation not agree vri th the BIUR? The 

~swer to this is found by a reference to the editio princeps 

Where :MENDELSSOffi\T inserts the phrase "BIS ZUR .ALLGEMEIN'EM FREI-



HEITSJA.fffi,'' {My attention being called to this fact is due to 

the kindness of Dr. Deutsch,) 

43,44,45 • Exodus 218 
l.{EN.DEJ-~SSOHN transla. t e s with 

the K
6

thib nso tho4t he does not betrothe her to himself." TAR

Gill~ translates wi. th the Ir.
6 

:riif' k j)V'>'t.:: 4 ~. RASHI also follows 
e e . 

K :ri. BIUR with ]11EliDELSSOH1-T explo .. ins K thib as the better ren-
~ e 

de ring, for the inti on is as the K thib, that he does not de-

sire to marry her. The subj eet of i-1 -r~Y' , when: following 
'T'T! 

the K
6
ri is ft.'tther who then (b). according to BIUR would have 

to .redeem. According to l[ENJ)JUJSSOHN, i' i ~i'1 .refers to the 
••• . . 

master as also RASHI and TAB.GUM. -,:,_t O.Y~ lnENDELSSOIUl trans-
T ,. .. : 

lates as "stranger." RASH! and T.ARGUM translate it as "anoth

er man." ~"\.\!i)')" .~~~ aay RASHI and BlUR refers to either "fath-

46, Ibid 21
10 1~ nr :MENDELSSOHN renders "'i'~ as 

though it were the same as 1.n..1 (The rest of this verse is 

explained under the heading aesthetic.} 
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12 
4~'1. F.JCodus 21 MENDEIJSSOHN translates '\!1' .. ~ not 

. as "man" but J\rnlNSCHEN. Doing this he includes also fema.les 

and children, as explained by HASHI •. 

·' 
\ 15 

4B. Ibid 21 MENDELSSOHN translates vri th the rab-

binioa.l trad.i tion, "father .. o:: mother. tt The striking is not 

fatal 'but in the nature of wounding. 

49. Ibid 2llBsq. The translation is. literal. The 

·rabbinical interpretatlon after T.ARGUM explains :t..:"')·~~as loss 

Qf work time equivalent of f_nj_\J/ in vs. 19; in both places 

TARGUM uses the word 1 ~ll)i :L, Furthermore TARGUM translates 

·~~~~., ~9,1 as "must pay the price of healing." Thus also MEN-
,, -· 

DELssom~. 

'·-·-
28 

51,52·. Ibid 21 In this verse ME1IDEI~SSOHN shows 

his knowledge of exegesis when he explains ~,:)~not in its 

Plain meaning (as R. V. wrongly does). The reason for this is, 

th~t the animal had been killed in a manner different from the 

r>roper way, It is therefore forbidden to be eaten; this is 

···-·-·--- ---- _,, ___ ,_~~--------~ 



sel.f understood. But says MENDELSSOFThT, 1 t may not be "GENOS-

SEN 11 , viz. its flesh ma~r not be used e. g. for mecha.ni cal pur

poses. In translating ~':)~as 11 GENIES~N" and not as "ESSEN, 11 

, MEliDJ!nJSSOlll'T evidently has the purpose of following the tradi-
.-..~ 

tion (c:t'. RASH!), 

The owner of the animal is free for as the rabbini-

cal tradition has it, this ox must rwt have been a 0..1'1 and not 

one about which he was warned viz."'\'~ ,.b in which case the 

owner also is killed, c:t'. next vs. vs. 29. ll]]JNDEI~ssoHN trans-

shall perish. In this he apparently follows the tradition 

which expla.ins this death aso.~\'lw "'\":Land not by means of 
. r.,. J''\"':t.f'or in this latter case, the phrase usually is J"\\")1 1 ..111~ . 

. Furthermore ~ansom ca.nnot be given for any death penalty im ... 

posed by the court. TARGUM translates -T1 b1' as ;\Oi'.fl' •shall 

be put to death" viz. renderi:ng.nn1'' in j,ts pla.i n meaning R.V. 

translates "she.ll be put to death." 

33.4 
53. Exodus 21 MENDELSSOHN explai. nsi1~\'\ h.Y':L 

as "the one on account of whom the pit; exists." Acco:rCI.-



ing to the rabbis thls implies "the one instrumental. in dig-
/ 

ging the pit." 1/JEIW:mr"'BSOHN translates,, . 1 ~ il"i'Y• ,n t!Jil"\ "liND· 
.. ~ - . 

DAS TODTE STtWK VIEH IST SEIN" evidently referring t6)i~i\· ~JJ ':&.--

·' 'l'he tra.di tion appears to refel'· thi. s "\ ~ to the owner 

a f the animal :for it says j'i'.J ~ • th e party inj urad, th e su:ff er

er of the damage. " 

55. Exodus 22
4 

lmNDELSSOHN transl r-\te s ···Lv 'X as 
',• : .,.,. 

"lead"., RASH I as "permit to feed by leading into another's 

field." Thus also "BlUR. n, v. "if a. man shall cause a. fi.eld 

or a vineyard to be eaten." In this verse liJ.'ENDELSSOI-ThT makes 

" use of the .word "NA'M! ... ICH," one of those words be so frequently 

introduces into the translation.,, It can only signify that. 

n k ~'\ .. is but in apposition to and explanatory of 1_\1 X. 

The root1Y :L never means "to J.ea.d" except it be for the pur-

Pose of feedi.ng; thus ]flENDELSGOHH' S translation should be, 

"If a man permit his cattle to feed etc." and R. v. is correct. 

56 • Ibid 225 The word ~:H-i.l1 is translated as 
T ·::·:: 
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11burnt" cf English •'consume" (by fire). After the wo:rd 

!.ffiliDELSSOHN supplies in the translation a word that would he 

the equivalent of 11 VERDF.JWEN ,11 meaning as with BIUR, that pro-

·· duce resting there was destroyed • 

. ·57 • Exodus 226 '
7 

In vs. 7 lOOTDELSSOHN introduces 

a pe.renthesis ("to swear") .• This he does while following the 

interpretatlon of RA..SHI and BIUR. Ih v. explains that the man 

is brought to the judges to, see whether he have put etc. MllJN-,_ 

DELSSOH1T seems to be correct for the phrase ~~ O-h generally 

introduces an oath-. 

58. 
8 Ibid 22 In the translation JrnlNDE!JSSOHN does 

not define the subjects that belong to the various verbs. R.V. 

does this once in molting the subject fo;r (lT" ~ l'i\ "J ,Yl~"t -"1u-~ 

"which another challenges to be his." R.ASHI gi vine the rabbin-

ical explanation of· the verse says that in this case, it is 

the one who is })')1\!J who is at fault; he by the testimony of 

the witnesses is .!!2.1 careless but in fact guilty of theft; be

cause of this testimony he ( j h1\!J) must pay twofold. O' i'l ~.~..;n 7..Y ~.:l-
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. 0 
means giJi.ting to court .to s:w:ea.r,; cf previous verse. According 

to BlUR the subject of "1~~., is either i.Y j\ or\'~f~~r and the 

' 
· object of ll~" ~~:is either thief, kee-e~r, or wi tn~sses (in 

case they are found out to swear fa.iselY·•) 

13sq. 
EXodus 20 Following the tradition l~ELS 

SOID~ introduces a parenthesis (EIN SO! ... CHES J.~ASTVIEH) :ret'erring 

to borrowed cattle. vs. 14. There is a difficulty in the text 

here; for in preceding verse ~borrowed cattleu was spoken of 

and then in this va, there is introduced 1"'::.\.!-" 0~. This ,.. 
can only mea.n "cattle hired" and not borrowed. In translation 

of~ 1 il liJENDELSSOHN follows tra.di tion a.:nd says "VERLUS~r." Thus 

the transl·ation of this vs. is exegetic. 

15sq. 
Ibid 22 The translation is literal. 

BIUR says11l\0does not mean marry but "send her the requisites 

or ma.rrj.age." BIUH is wrone; in the supposition that the ~i'\~P 
12 

~a given to the worn.an; as cf Genesis 34 il.n9 is translated 

II 
a.s 11 'VER]1UIIREN'" as derived from the ARAMAIC and ARABIC meanings 
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of this :root. 

16 
62. Exodus 22 

DU NICHT IJ£BEN LASSE.N •'' Why not "you shall not keep alive?" 

The phrase used j.s stronger than if the usual phrase· :.1"\'Cn., J"\"\\tJ 

had been usedo The fact that the command is expressed nega-

tively, maltes it more conspicuous in the matter of fulfillment. 

(To me it seems that the for.ce o.f'l't-' Q...J'\ is similar to that im-
1'7 

plied in the word ~"~/l-~!. in Exodus l ; it would thus mean 

that you may in no way be the means of prolonging the life of 

the one to be put to death,) 

24 
66,67,68. Ibid 22 In this verse there are 

three cmmnands. The first is gotten by translating the phrase 

b i ,, " eginning' ·with tl}; , not with lmNDELSSOHN, as if~ but with the 

tra.di tion as a comma rd. In this verse 11J:F.JND:FJLSSOHN introduces 
" 

"NAMLICH." 

27 
71. Ibid 22 :MENDELSSOHN follows BlUR in t:ra11s-

lation of~'\ \i.J.J (not necessarily as "p:rincett but as "OBRIGJ<EIT~ 



•'J 

magistracy. 

'('12. 28 
Exodus 22 11 ~ ~ ~ is translated as 11 be..rn-

-.- '. : 
floort 11 In a parenthetic l~JNDELSSOH'N again assmnes the 11DE-

RASHIC" method by saying 11 namely to bring firstlil1gs and other 

gifts th~refrom. 11 In explanation o:t'ilh~PJ\ItE1N'DE!JSSOitH :t'ollo1-rs 

NACH.IItL!\NIDEG and R&<jHBAM: as also in11Y-n" where RASH! explains it 
e 

as meanil1g T- rumah • 

. in.\-;J"l .'A~ is explained by the Rabbis not as delay 
, '_,. , . . 

(as ordinarj.ly1n~ would mean and as.~JJ:F.INDELSSOH'N ta.ltes it) but 

as maJd.ng one gi:rt precede· another the.t rightly it ought to 

follow. I cannot see the necessity of :eorcing this j,nto the 
/ 

text. Why not give the plain meaning? 

) 

30 
73. Ibid 22 "Meat of a. torn animal shall you 

not eat" is ]JJE!iJDE!.JSSOHN'S translation and in this he agrees 

With RASHI who follows T.ARGU.M: 

But neither of these in my opinion follows the original. I 

think a better r·endering would be, "flesh (foundJ: in a field /- 1 
~ ~~ \ 

~ s · j1 ~""'' ~ . " ~;his will avoid the necei. o.tt·~ explaining 
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as TARGUM and RASH!; for, not knowing if an animal has been 

slaughtered ri tuaJ.ly it is certainly not-, w .=~ • 

74, ~5. Exodus 231 MENDEJ.JSSOliN. t:ranslates;_v JiY'i1~ 

c b ~ as though it were c \':') n ~ ; otherwise he is 11 t e:ral. R.Af3Hl 
T' 

says "do not 1e&.gue with the wicked to be and act with him as 

an unrighteous witness. 

~rhe first law, says BI.UR, refers to judges who are 

warned not to accept false testimony, but shall examine care-. 

fully and thoroughly. 

MEli!DEI,ssorm gives a literal 

translation. In doing this he dif:t'er.s .from the Rabbis vrho ex ... · 

plain this as a reference to decision, in cases of capital , 

punishment, bY. a. decided majority. Here J\IIEl\IDEIJSSOHN does not 

feel the necessity of othe:r than explanation according to 

The Rabbis explain that in capital cases the .deci-

sion is ~sked for first from the O"..J'E(l , least e~'perienced 

judges, so that they should not be influenced by the vote of 



the older ones. 

Furthermore niJJi~ 'D.,";l.., i f1J.; is, not to decide cap-
I; 

i tal cases by a :majori tjr of one, thereby wro11ging the accused 

party. 

b.. c. JillENDEI~ssoHN translates "in a contest when 

jTOU annou.nGe ~,rour opinion, attach not to the majority to per-

"' vert judgment.," .Although not literal, yet :rvrmNDE!JSSOHl~ follows 

-.. 

the tradition wpich explains this as joining with a ma.j ori ty 

to decide wrongly. · A majority may be followed e • g,, good of 

the defendant. If', however, the majority be going wrong, they. 

must not be followed because they are a majority. One must 

not fear to spet;\k ·the truth. 

79. 
3 

Exodus 23 JIE.F.1N'DELSSOH:t'if translates ~"'{as "GE-

:MEINEN," common. ln the repetition of this comman::l in Lv. 

1915 he translates ~~as "arm-. 11 Perhaps he had some reason 

for this translation. 

ao. Ibid ztb · 5 
5 • MEJIIDELSSOHN translates!)~~ tn 

.,. t -.,.. ~ 

"ta.ke care :1 .. f you leave such a. one alone_." 
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umuch :rather help him unpack. tt RASH I expla.i ns .j"\ ~~ n 1 as a 

quest ion "wilt thou cease to help him?" (thus R. V. in mar-

gin~) ~~he T.ARGUM translates 'J.~ y in both places by 

and i~ ~ "and you withhold i:n order to leave him." This is 

exegetically difficult owing to the di ffe:.rent meanings of. 

7 
82. Exodus 23 In explanation of the text the 

Rabbis frequently employ apologetic methods a.nd MENDEI~ssoHN in 

his translation agrees with such explanation.;. This 1 ~ one 

A difficulty is presented in the words. '\V~ and 

\.;~~.. It is evident that in this connection the words cannot 

be ta~.en in their li tera.J. meaning. The Rabbis felt this dif-

of them. 

ficulty and :i.n their ingenious way explained "'~ 1..1 as "one 

who, though innocent, has been condemned falsely, may yet have 

a chance, to free himself;ri.IJ here refers to "one who has been 

acquitted and who may not later bE> tried for the same offense, 

even though there be proof of his guilt. 91· The T.ARGUM also 

translates in this way. The rea.on of the Rabbis seems to be a 
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plausible one and 1mN'DEJ ... SSOI1N is right in following them. 

ll 
84. · Exodus 23 1VIE!I.IDEJ.JSSOHN introduces the phrase 

tl 
"UNJ) WA~3 DARA:UF WACHST .• " ·By this l.IJ]JNDEJ.JSSOIUT explains the auf-

fix in (.lJ'\"\L.IlOJ.~. Thus also BIUR after NACHJvTA1'ifiDES and RASH-
,- : 

B.AJ\.n:; R. V. s~ys "let lie s.till." 

12 
85. Ibid 23 J:Ji teral translation except n :l-tV Ji 

F 
which is rendered "ij]JIERN"., This is the equivalent of ..~1 n _.n 

Did l.mNDELSSOHN have in mind the j,nj unction of the prophet to 

make the Sa.bb ~th "a. day of delight?" 

It might seem that this is a superfluous ·comrnarrl 

for already in theyll-,~~i'_ -'"'!~~~:the Sabbath was enjoined. Its 

repetition here, says RASHI; is necessary for 11 this year being 

. . Sabbatic you might suppose it to be unnecessary to give re~t 

to the laborer; not. so however, "you must let rest." 

18 
89,90. Ibid 23 MENDELSSOHN translates literal-

ly though he could easily (and properly so) have introduced 

the exegesis which expl~ins f"l:l..'\ to mean the Paschal lamb·; 
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j 

thus the TARGUM translates it. It is certain that the other 

sacrifices could be slaughtered while y~n wa.a. p~esent" There-

fore this vs. refers to the Paschal lrunb. It is nowhere for-

bidden to make use of~V-lf1 in connection with sacrifices. 

The T.ARGUM translates r~' ~~ •you shoJ.l not leave 
2 

over exce}'>1i, ,sz,n .the, altar," Thus a.lao RASHI and BIUR ( cf Lv,6 } 

33 
94. :mxodus 23 In a MEND:IDLSSOH1t translates 11 ter-

ally(l Before translating b he i.ntroduces the expJ.a.natory 
... 

phrase, "DU 1\0NNTEST VFJU:~ITET \~.:RDEN," This is :rot in the 

text but ca.n be supplied as de:rtved from the end of the vs. 

In b :MENDEI~SsOlm does not tra.nslate .,_.,by any speci nl word. 

RASH! says ... ~ here signif:i.es1\Vh in the sense of n ... ~. NACH-

:n.wnDES SftY s this i s not so but ... .:') here means "for; " and the 

vs. is to read "They shall not dwt~ll :l.n thy land ii; (their 

dwelling there) will be a snare to you; lest i;hey cause y·ou to 

sin against me for thou. wilt $e:rve t.heir Godso" No matter how 

you take this vs. it is difficult, especiH.lly so if taken lit-

era.lly and as it is. 
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21 
98, Exodus 27 In the translation, MENDELSSOHN 

supplies the t~ntecedent of 1~·~ and tl1El rest of' the vc;. liter-

~ 

ally and in ti.Qcordance with 1•racU.tio:n. 

2 
99. Ibid 28 ]JJElTDEI~SSOHN notes with BIUR that 

..n., IJ) :-11 is a comme.nd "to have madeu and not as, i,, V. has it . 
"and thou shalt make." This is simple exege::ds as is plrtin 

from the follqwing verses "and they (:L~ "t::l~l"\) shall make, 
11 

. I . 
and a.lso vs • 4·\11 il.h? ~\LT..Y 1. 

28b 
100 • Ibid 28 :MJ11:NbEJ.~SSOHN transle.tes this "so 

that the brt~astplEtte ce.n not be loosed etc. In this t1-r is not - -· 

32 I 
101. Ibid 28 .Y':!_1~ }!,~ lmNDELSSOHl'T t:ranslat es "so 

that it should not be tor:n." RASH! after.· trad:l. tion says this 

is a negative comma:rrl. BIUR explains as }Jl]1NDELSSOHH. This is 
28 

:not necessarily a. corrrraand but an explanatory reason of 28 • 

103. Ibid 307 MENDELSSOHN translates ;l•\0"0 as 
• ft. , .. 



"cleanse;" thus tradition • .n -\1...1 is transle~ted .as "1NP;J2S"after .. 
RASH! and BIUR.. 

9 
104- Exodus 30 n-,;-- is translated with RASHI as 

"somm9,ll11 as "any other than is proper." T.ARGUM and IBN EZRA 

expl1un 7l""'l;'- a..s referring to strange spices" thus ,takine ""\~ in 

its l:i teral meaning • ,T01TATHA'H BEN UZZI~L paraphrases "spices 

I 

of strange people." 

13aq. 
Ibid 30 

L. . 
MENDEIJSSOHN' trax1slate s t~ -;,\ \JJ -.::L

'; ~ 

• • UI!.T~ as '1NACH DEM SCilEKEL-GEWlCHT DES I1EILIGTHm,m,u In do-

ing• thir~ he ml\kes use of the meaning of' ~y\IJ to explai.n its 

I use in thE~ phrase• ?j'1.!1 means to weigh ·and lJLJTINDELSBOHN follow-

ing RASH I gives the above exp lana t 1 on and al so mal< ea ~ f \!1 the 

coin itself besides its weight. 

l'\1 j\., ~ ]!lEl'iJ1)EIJSSOHN transJ.a tes "DEM EWIGEN ZU EHREN." 

in vs. 14 the '71171'"" is also translated in this marmer. 

In the translation o:t' v. 15 he break8 away from the 

Ma.ssoretic punctuation. He joins.nJ"'\ ~ with~! \!I:' and renders 

"shaJ.l :not e;j.ve less than etc." Thus also BIUR. 



0 E 
12'

0
32sq. 

l 8. .xodu.s v In the t re.ns la t ion, ":MENDELS-

'SOliN supplies "GEl!'Eim:s." This he does in accordf;~.nce with the 

context for this can onl~r be a prohild.tion to one ~.who j,s not 

p:roperl~r fit1;ed for anointing. o-r-B is not e. generic term here. 

In the le~tter part of vs. 32 MENDELt3SOHN introduces 

the word 11 JEDER7.JUT't which is not in the text. This is not 

_ ... ,even ment i.oned hl the commentaries and is another exarap;te of 

the mid:rr.-.sh;tc (simple-in its vm.y) cha.:re.~ter of· UENDELSSOI-m's 

translation. ~he insertion is evidently made f'rom v s. 31. 

The· translation of o--r -4...; as "GEMEIN" is gotten f:rorn the prohi-. 

bition to use the oil1'; !;,.Yin vs. 33,. 

parenthesis 

37·8 
109, 1io. Ibid 30 

( o _:::. ~. --t~..r:u ::;, n ~3.) • -r ; ... : ,.,-: 
It is interesting 'b::> notice 

this for he thereby shows that he is attending to the different 

persons spoken to in the vs•. BlUR remarks this. 

21 
112. Ibid 34 In the literal interpretation MEN-

DEH:;SOI·IN follows part of tradition which explains this as ref-

e:rence to Sabbath. Others wnong the Rabbis refer this to Sab-

,, 
i 

I, I 

II I! I 

, I 

~~ I 
I!~ 
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ba tical year. . The J.at ter explanation seems farfetcl:1ed and 

forced .• 

113; Exodus 34,26 b The translation is the same as 

19. 
in 23 The rabl)inical explanation oi' the repetition of this 

command ;J.s "that you may not eat etc. In the former case it ,_._ 

was "you ma.y· not bo,il etc •" 

as "GANZOPFER,." since the entire animal is burnt: otherwise 

it is rendered "burnt offerirlg." 

Of caurse.this is not necessary ex-

cept in paraphrastic tran$lat:).on. ~~his renderine.; 1 s exeget-

J 1 ica.l r.-1.nd implied in "bringing .• " 

120 • Ibid 413 lAENDELSSOHN (and also TARGUM) trans-

late ...rt-rJI as "congregation.'! RASHI and BIUR exp~.a.in it as re-

ferring to "SANHEDRIN," It seems to me that the latter have 

the better :rendering for ifl,n1were meant here it would be 

stated. And the use of~i\ rn in b seems to strengthen the posi

tion of the commentators. Hence the vs. would mean as explain .. 
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ed by BIURo ·"If the S»THEDRIN (teachers) err in their in-

27f 
121. Leviticus 4 In vs. 28 MENDELSSOHN omits to 

translate the phrase ~Wn 1tt1 ... ~ .• Otherwise he is literal. 

122. Ibid 5
1 

MENDELSSO!lN translates ~ 17 "-¥ ~'¥~ 
"hears an oath, whereby, he is sworn; this last is not 

in the text but ·i.s derived 1:'rom the statement of the Rabbis 

of RASHI. This explanation ·o:e .Y~IJJ is not satisfactonr to 

; BIUR; for he thinks that the mere hearing of an oath does not 

1

·'· .. · .. ·~·'. 

t .r 

bind one as a witness. 

In the translation of iY ~ 1j1"\ "DljE;Sjt{LBE .. !BER D!.§. 

l1 EIN ZENGNISS,." the under~ined words are not in the text~ and, 

being suppli.ed, show that D:f\IDELSSOHN felt the dit'f'iculties of 

the vs. Here he is at variance with NACHMANIDES who explains 

'h i\.h"" i~as extension of i .Y ~ 1il. 
I I T 

Take this v s. any 1J ,.., 
"f' 

way you wish and you encounter difficulties, 

123. Ibid 22 sq. Here is a literal translation ex-
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cept for the translation of tl~j).l1 which is renc.iered "ES 

KOMJ'-lLT IHM IN VERGESSENI-m!'r," instead of as in another passage 

"ES IST V]rRBQRGEN 0" 

15Sq• 
12?. JJeviticus 5 15. In 'tibia vs .• :MENDELSSOIDl 

introduces exegesis in transl~:t.tion of the word li .... ~_(OrJ1 as 

11 ENTZIEHT." Th:l s he obtains from followj.ng RASH! and BIUR who 

explains this as enjoyir.~g of the things i;hat have been ~mprop-

erly taken away :t':rom the 0. ""IJ) -r r ". This translation of 

tl 

is better than plain :rendering as "SUNDIGEN." :Ml!:rND:mLSSOHN 

applies further exegesis in translation of n' ~f\.11 as a dual. 

This also :ls got1;en from tradition. 

In v a. 16 MENDELSSOHN again renders .hlOf' 11ENT ZIE-
' f:i 

HEN." But he suppJJ.eB the words "AUS VERS~THEN," having in 
. 

mi nd. 1\ ..:\ ..A '\!} 3- • 
T ; • 

129 130 Ibid 1~21- 23 1 21 ~~~~~L~soHN .. , , _, n v •. , J'IJ..r.JJ.'tJJ.t!i o ex-
. 

pl£~ins what is meant by lJ'\~.1'1~ .. .n.h riJI.Y "withhold vrhat proper 

is due him." Thus t.'he translation a.g;tin takes on the Midrashic 

character. In thus followil'lg RASHI, :MENDELSSOHN also follows 



'. 

the 

... 4Q..o 

tradition as in translation of v. 23. 

In explane.tion of'.>~ b ~~ \']~ , Bitm 
I 

says "treachery 

toward the owr1er of an article is also treachery to God Him--

self,". 

6 
132,133. Leviticus 6 MENDELSSOrm translates~~J1 

j< 

as though it were vocalj.zed j1::l-~Sl making the 'l ".n refer to IJJ.~ 

and not u.s prefix of second person. In rendering thus 1/ffilNJ)ELs.:. 

SOHN is supported by BlUR~ 

, 1.34. Ibid 69 The tradition is followed which 

makes~~£,..11 an irnpert~tive and not optional. ThE~ vocalization 

'-' as~~£1-t wo~~d have laid. this O!Jen t~ the sam~ remarks as were 

·made about the eating of .T'11~r"l on nc..9.R. v. t:ra.nsla.tes as :MEN-

DELSSOIDT does. 

10 
135. ,Ibid 6 The same remark applicable to il9~ _n 

a:\ ''· 

I as to7-' .. ~n in preceding commani. 

136. Ibid ~3 
I ~ 

In following the text li tera.ll~r 

'MENDEI~SSOHH misses the· exeeetical. remarks that could be made. 
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He cannot however be taken to task f9r n9t explaining this vs. 

as does BlUR after IBl'T EZRA "that this offering 1 s not only 

that of the high priest but e.lao of all the priests on entrance 

into arrd. continuance of official duties. 

18 
138 Levi 1;icus 6 MENDEJ.JSSOBN with RASH! trans-

la.tes.J\\BnY>i\ t:1.s "one vrho brings the sj,n offering,". BlUR fol-

lowing TAR GUM and IBN EZRA, explains thj, s as spr·i:nklj.ng in or-

dc:r to make propel" atonem,ent. But 1/!ENDl!lLSSOHN uses the more 

generic t t-)rm. 

Besides BilJR e:x:plr.t.ins the wor~l iLl~~ ... ~; as "enjoy ... 
28, . 

it tt ( cf. lU.UNJJELSSOHN' s translatlon of Ex. 21 where he shows 

that he alao has this meaning of ~~ ~ in view.) 

1-7 
140 •· Ibid 7 In v. 5 :MENDE!JSSOIDT translates 

'"'\""\Dfi' 1 "the priest permits .U to go up in smoke upon the 

altar." Here he renders 0. J"\ 1 ~ by a pronoun in t.h e singular 

number. Furthenaore'T'lDfi''\ as "permits etc." seems to imply 

. that another can do the vrork. The TAR GUM :rendering of , \JI"'<..:. 

,. . in v. 7 as~~~ :l- 1~~ .. '(is interesting tha.t it 



(TAR GUM) uses the same phrase in explanation of .__,«-; \0 n VJi1 in 

18 I 6 ei\"'il"' 1~ say BlUH implies possession by those who officiate 

with the priest • 

11-14 
141 Leviticus 7 In the translation of ~.Y 

711 1..11 in v, 11 JJJENDELSSOHN uses the same word DANIWPF.ER 

as he does j.n translation of 1\i lJ"l n~r- ~.Y. Otherwise lit-

e:ral and rw variation to be noted. 

142. 
l5b 

Ibid 7 

Why does he i.nsert UNTI? 

144. 
18 

Ibid 7 

li te:ral. (In the first part l!ffiN-

M.ENDEJ.~SSOHN translates ~:,}!. n 
-r •• 

/?:) h" as "if however--also on the third day, "Q;EGESSE.J'f WERDEN 

BOLLEN;" These underscored words rendered into Enel:l.sh are 

"should have been eaten" and ca.rr~r out the intention of the 

rabbinical tradition and not as ordinarily translated "shall 

be eaten." The use of the pluperfect is more in accord with 

the sense of the text. 
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~, l· . But more interesting than this is MENDEIJSSOHN' s 

i _· 

!.· . 
)':, 

L.· 
~· ·. 

translation o:f.'~:'\..':\.9 as 11 VERWORli'EN S:F.JIN" in whi oh he follows 

TARGUM who says .,j), "':\lT-~ .• This word is also rendered thus 
6' . I I 

in Ib. 19 o TARGUM JONATHAN renders ~1X.9a.s ~1i1 ?·10~ .• .,. .. ~ .. 

~ 1 J. ~ a.c cording to Reda.k is ":n e sh tha. t ohe.nges its smell a.nd 

a.ppee.ra.noe and becomes fetid and loathsome .• 

~ 1~~ is tha.t which is so because of the fact that 

the thoug.ht at the time of offering, is to use it outside of 

its time and place. All things considered, 1./IEN.DEJ.,SSOilN accept-

ed rabbinical exegesis. 

145,146, Leviticus 719 The midrashic character of 

the translation is again to be noticed in the rendering of the 

word~ IJ/~il 1 as "OPFERFLEISCH." In this lffiNDELSSOHN follmvs . 

RASHI and BlUR who say tha. t i \V~ i\1 is the meat of the o'l?~ r· p:t.:r 

above referred too 

149,150. 
6a. Ibid 10 This vs. is the best illustra-

tion of MENDELSSOHN's translation as a mid~ash±c work, though 

his translation was a.:Protest against the existing expositions. 
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Not sq.tj.sfied with renderi~t~1~J'l ~~ as "you shall not uncov-. .. . . 
er" he introduces the parenthesis (as mourners do). This 

phrase is not in the text. but eo uld be readily supplied by con-

·,~ text and rabbinical expls.nations. 

In continuation of the vs. :MENDE! .. SSOH:t-.T translates, 

"so that He (n8lllely God) may not be a~ry .• " The phrase "name-

. Y) ' 
ly God" could easily have been omitted had he capttalized "ER." 



0 H A F T E R II~ 

I~ rom a care :t'ul study it is. evident tha. t lvtEJ:mELSSOH:H 

had reasons other than those of making a pure simple transla-

·- . .) -~ tion. He was caught up a:rnong tnose thai; were always looking to • -f: I 

the aesthetic sit~e o:t' things. The di sto:rted translations of 

the Bible :ro.a.de it distasteful, a:n.d to win back those who were 

,repelled, he tried to show in his translatton that what others 

had made repellt\nt, was in fact far :from being so. Thus it is 

1 that he manifests his liberalism in contradistinction to those 
'I: 

..,; who rendered the text in a :ma:rmer that would grate on the feel-

ine;s. Thus his transleJ.tion assumed an aesthetic che.ract er. 

The limitation o:t' the Thesis may have rendered it impossible 

to notice :more differences under this heading. Perhaps w·ere 

the work :more extended, more such differences woul~ have been 

met especially in the chapters of Leviticus. 
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He:re MENDEI,SSOIDT translates 

•4 

no~ i' as 11 VERSCHONUNGSOPJ.i".ER ,as opposed to his previous 

transl.at:l.on of UEBl!1RSCHREITUNGSOPlt:EJR. In exple.nation of "FREM-

DER" he has the parenthetic phrase, 11 DEH lUCHT VOl~ Dll1R NATION 

IST. 11 

o~10w; :l.W 

RASH! ext>lains .,:>~ l~as e.n apostate 1u the words 

P:l.'f.'-;, piJ/..YD ~i~.;~~l}!; vihile T.ARGUM translates 

~~~W'l .,~•an~ ap~st~te, Israelite." It is then ,~..J 1 ~ ,~~~~~ 
that :MENDELSSOHl~ follows either of these ren-scarcely possible 

de:rings and consequently giv·es his own (apparently} more ac-

ceptable rendering. Perhaps furthermore :MENDELSSOHN dtd not 

wish to h1we it understood that there was any intolerance. in 

the exclusion of the ,stra,ntfjei", 

45 . 
14. Ibid 12 :l.\{)1_).'\ is translated as "a tolerated 

stranger (who has not tt::l.ken upon' himself to fu.lf'tll all th~ 

laws.") The phrase 'MENDEI,SSOElN employs as explanat.ory might 



permitted, a~. the parenthetic phrase has it. the ~\!.1"1.!\ per-

for.ms some, not all the rites of the Israelitish nation. He 

may not pal"ticipate in the Paschal l.wnb ceremony for he is 

~. I I -." L':) 
not circuttJ.ei.sed; and it being expressly stu.t ed -->-. ~ ~ I.Y • 

)~ ~-:;~" he cannot partake of the Paschal lamb. Thus RASH!. 

3 
26., Exodus 20 :MEND:IilLSSOHN translates literally 

even to translation of"' J9 ~_y "VOR :MEINEM A.fh GES;CHT • tt TARGUM 
TT R , 

transl~:t.tes this as "'.:Jt) .,~••except me." RASHI explains this a.s 

a commandment never to have other Gods, "as long as I exist, 

viz. forever, It is ~, cormnaniment not only for that genera-

tion but for all time to come {Thus MECHILTA.) The word 

0., (1~ __.~ is only used here as taken by the idolator to repre

sent deity.Q."'';1~~ is not used with the wordiiUJ.Y but with 
. 
v 

words which represent it as something which is ~n idea a "God," 

not made. 0' ';} b n in connection with a.no th er word as j'I:J ~ rJ is -r .• -

used (cf. Lev. 19
4

) but not by itself, for o~n~ .... ~ is used to 

refer to "the only God." NACHM.A.NlDES s~;:~.ys "'.J!> ~_y i·s a short

ened form of Oi' .. ..J~ l;,y ~., for anything made in the 

. 
! 
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4 
presence of anyone is J2.e,rore him (cf ~Tumb. 3 ). 

10 
46. J'l.lxodus 21 In this vs. J,IJ]1NDE!.;SSOHN explains 

the word iiLJl.J.Y1 as "WOlmUNG" dwelline. This he gets from 

one of the connnentato:rs who sey this is a shortened form of the 

noun 11:v~ "habitation." Perhaps ]JlENDELSSOBN gives this ren

d! t ion for aesthetic reasons; jl..J 1.~ usually means "sexual inter-

course" and WOHNWifG is a euphemism. 

20 
50. Ibid 21 j:L_...Y is a Canaanitish servant. 

tf 

0 r ...1"' 0\~ "SO WIJ:ID ES GERACH'l' •" By means of GEZERA SHAv:! 

this death is throut:.;h the ·sword for.f'\"':-'!.:L. o.y. ny,~~...l ::l....""'~ 

(Lev" 26}. Accordine; to this verse we see that the same pun-

ishment is not given as if he had killed a free man for in 

that case the I1hrase used is ..n \")l'l .n1~(2112 ) the equivalent 

of strangulation. When 1JJENDELSSOliN translates "SO WIRD ES -
II 

ctERACHT," probably he means the death. 

i ·..•. 69~70. Ibid 22
27 

O" 7'~-J~ l!JENDELSSOHN translates 
;i 19 

i ' "EIN GOTTLICHES WESEN' ( cf translation to 22 ) • R.· V. trans-

\ 
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lates as "gods" a,nd in the margin as "judg.es. 11 , This is gotten 

from following the tradition as exphLined by RASH! and BIUR. 

But ~IDELSSOHlT'S translation is very interestine 

·. '· for reasons other than above explanations. By· t:rEmsla.ting as 

he does he brj~ ngs forth the broadmindednes s of the Jewish re

ligion, in that it prohibits the bln.apheming of the div~nity 

, of another :religious body. This again l11ust.r~:ttf.:1S the purpose 

:ME11J'DJ11LSS.O:tm had in producing his translation. It was to set 

aright the errors prevalent about the narrowness of the Jews. 
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C H A P T E R III. 

DOGMATIC DIFl~ENCES. 

It cannot be exactly stated that in the following 

examples MENDEJ..,sson:r:;r va.ri es with the tra.di ti on on dogma.ti c 

· c,, grounds. It is only to be understood thztt he shows reliance 

on the text as indice.tive of the divine Will expressed in hu-

mal1 language. Let the examples speak for themselves. 

SOJ-ll~ translates "D.ARUM ESSEN DIE KINDER ISR.AE!JS NIOHT DIE SPAU

NA.DER.11 Here the word 1~::>~' is rendered as expressing a cus-

to:ma.:ry acti.on.. Fo:r ]IIT.ffiNDELSSOHl\T this ·phrase does not express 

a command but is rather an express statement of a custom among 

the Israe~li·~es. It seen1s that MENDELSSOHN is rtght in trans-

lating as he does for the negative JUSSIVE is usually intro

duced by the word S.h and not ... ~~. BIUR also feels the dif-.... 

ficuJ.ty in the wordl~~~" and in order to be on the safe side 
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explains 1" cust;om; in remebranc e of the comb a~ (thus !Blif EZRA) 

and 2° comn:tand; for it ha v:lng been a custom among the sons of 

~racob not to eat this part, it was later forbidden 1;o their 

'' decendants. TARGUM and R. v. t:.ranslatei?,:,.\S' .. ~~"do not ea.t." 

2 
4, Exodus 12 TI~71 \U-rrti' :MENDEtSSOIDif translates 

as "this rno:n.th"... TARGUM t:.ransJ.a.tes pil~:. From Commentaries 

it is evident that the meaning is rather "this moon," God be-

ing depicted tts pointing to the new moon, (W"'"\ n as explained by 

BlUR having the significance from the phrase w-, rt \l/~1 • But 

]ffiNDEIJSSOHN has the right in this ·for cf 12
6 

U/i n must be 

translated as "month." The va.riation is but trivial; however 

it is an intel''esting example of how the minutest details of 

the text were not overlooked. 

In this vs. MEJNDEIJSSOHN does not seem to notice the 

difficulty implied lnO~~ ~lil 1H.U .... ~.,; is it the first of the 
22 

J.ilxodus 34 month? Evidently Tishri is the first month cf. 

16 I 
and 23 ; but first, so expla. ins BIUH is i1 ~~.}) J'\ 

It is certain that this is .the first month for from it the 
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other months are :reckoned cf Exodus 19
1

, llumb •. 10
11

, 29
1 ~ 

2 
25• Exodus 20 Translation is literal. According 

to RASH! this '~..lh refers to God revealing himself on SINAI 

as the same God who caused the exodus ttnd is referred to at 
\' 

that deliverance as ~nn~t:) '11~; the aspect ofO.,l:)n., .. -t-

is here brought.into prominence. 'l'he revelation is to Moses 

and through him to the people •. 

This vs. as studied from the view point of BIUR is 

"· in·teresting for more than one .reason., It .involves a dogmatic 

question in that it :i.s equivalent to a statement "I who am 

(was, and will be etc.} According to sorae this comnu:u1d is 

rather an expresa statement of an article of faith acknowledg-

ing the existence of God·• The concensus of opinion is that it 

is a cormnandmen t • 

··2·~~-· 
39. Ibid 20 AS\Y.. is translated as "1-lEB~"'N MIOH ZU. 

SETZEN." This is the equ:l.valent of the rendition of RASH! 

who supplies the word -nbJ~~~ after 7JJJ-!, 1 Hll!/11 .B~ can have no 

meaning if translated literally and hence must be supplied as 
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~· tn RAfHII, 11 'l ly)~ ~ __n~\-1-r" In his exegetical remark MENDELS ... 

l!! · SOHN is correct;... BlUR with ~ARGUM explains 'Jl,S as equivalent 

of"'.1.9 17Y• ,.But I think the translation t.\S it stands is better 
/ 

than ei the:r of these ~wo ~xplanations. If MENDELSSOim wrote 

this BIUR to Exodus why do, not translation artd co:rnmenta.:ry 
/ 

. i{, J agree? 
~i ,, 

. r~-
,:{ 

l 
I 
~ -, ,. 

~ ... 

59. 'l'i1 d 22_9 sq. ..L'JXO US - ~ 10. jl1iP Jl.Y ~ is translated 

a,s t'EID BEI DEM ]ji:IgD WES:m! ( cf English an oath .Qz God.) 11 

Did MENDELSSOHN imply the srone when he translated as above 

or does his translation j,mply more than is usually taken as 

mea:n:l.ne; of' i'17r' J1JJ ":)JJJ. MENDELSSOHN translates n f~1 as ~ 
with RASH!,. BIUH, and T.ARGUM as meaning oath. 12.. :MENDELS-

SOHN translates 7J! ~il~,"-::tl, as "EililEN ·BEWEIS" in agreement with 
,, e • 

" BlUR who says ; .Y is a po:rti on of the torn bodytr to prove the 

truth of his statements. 

13 
86,87. Ibid 23 The name of false gods mau not 

be mentioned b~r you nor can you permj. t an idolator to swear by 

one for you. ~ V'ui, ~~ the name of the idolator's god must not . 



·be heard with you as the cause of its .being saicl. 

~y ~!ENDELSSOH:t;;! tra.n slates as "DURCH DEINEN MUND". 

a.s RABBI. BIUR says you 1nay no·t mention the name at all (cf 
17 

JOSH 23 ). 

91,92. Exodus 23
19 

'MEJ'.NDE! .. SSOIU\T tra.n slates liter-

ally. b. The word 'i.Jl is generalized (after t:radiUon} to 

mean any young animal. 

The reason for this law is not given~ says BIUR; 

hut it is su1:'ficlent for us to know that it is a div:i.ne com·~ 

mand. We must be sa ti s:f'i ed with this and not search for a 

reason. 

17 
128 • Leviticus 5 Here lD:m:•l'DEI,SSOHN does hot take 

the text as it is but renders in the following manner, 11 if a 

person s:tn, llw,Qeli[, he does one of the things, which the Eternal 

forbid, and does not know in how far he has sinned, and must 

atone for his misdeed." In the translation of the phrase ..rn~n 

(DiP MEliDELSSOHN introduces an& example of his 
' 

dogmatic exegesis, for according to him all laws are of divine 

I 



origin t1'11'en i:f expressed through :man. This has been shown in 

his paraph~asing of this verse. 

His rendition of b is a following of the t:radi tion • 
. 

:R. v. trf.'l.nslatesl.JBJ .hW.l1 as "and he shall bear his iniquity." 
T 



C 0 N C L U S I 0 N. 

We ha.ve thus come to the conclusion of our work. I 

Our Thesis is temporarily finished and the position of MEN.DELS-

1 Sohn as exef)ete has partially been shown in this necessarily 

meagre 1ua.nner. We leave the work not with any feeling ·that 

would em.:.tble us to say I r-n, "we have finished with you," but 

rather in words that will express our hope at some future time 

again taking up and finishing to ou:r own entire satisfaction 

and th~\ t of everybody else. 
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